Transcription for UEB Interview – Adult Reader

Q: I’m talking with Marg Shanaghan here. She’s an adult braille reader who’s recently made the transition to UEB along with the rest of Australia. We’re now in our fourth year of our five year implementation plan.

Q: Marg can you tell us a bit about what your experience with UEB has been?

A: I hadn’t actually taken any notice of UEB at all. I’ve got to be honest to say when it was being discussed and knotted out I had no idea what was going on. And then it came clear to me that this was a happening thing and what really got me started using it was when it was introduced in the software that I used on my BrailleNote and you can actually elect to read and write your BrailleNote text in UEB and that’s when I first started fiddling around and trying to find out what it was all about. And of course now as a library borrower here in Australia, I actually get all my new books produced in UEB and I don’t think it’s terribly difficult to pick up. It makes it a lot easier especially since in front of our library books we have a list of symbols which are new to UEB. So if you come across something in your reading that you think “I don’t know what that means”, you flip to the front of any volume and the symbols are there. So it does help a lot to have that information available. I haven’t found that it’s that different in reading except that it looks strange at first for example not to have the dot 6 Y for A double L Y (ally), the ble symbol, and those things being spelled out at first you look at words and think they are spelling errors but it doesn’t take long to work those out at all. So I’ve actually been reading UEB now continually with my library borrowing for over a year.

Q: Okay so you’ve had experience with UEB both a hard copy braille library borrower and also using your portable BrailleNote. One of the key differences with UEB and the old Australian code is that it allows a much truer representation of the print I suppose and a good example of that a lot of people talk about is type form indicators are used much more freely in UEB. Have you found that difficult to read at all?

A: I think it’s very good to be able to know when a passage is in italics or bold or underline. It does get complicated when you have to decide which one is going to be used because I know in print quite often they can have an italicized, bold and underlined passage and I think I can commend people in the brailing of our material that I’ve read in that a decision needs to be made because of course it would be difficult to represent all of those symbols in one passage but again what I do notice is that a small note in the front of the book explaining the outlay of those passages is easy and makes it clear to what’s been represented. The other thing that I do really like is the different accent symbols. Now until UEB I did not even know that there was such a thing as a cedilla or an umlaut. Never hear of those things before because accents were all dot 4 no matter what the accent. So I think it’s very important to be able to represent those things.

Q: As a leisure reader, do you notice much difference if you borrow a book in UEB now and it’s followed up by a book in the old Australian code?

A: It does certainly make you have to think occasionally but it doesn’t take very long to work at which code you’re reading but I don’t think it’s a big problem. I think it’s quite easy to adapt to either code depending on the material. I think that initially you might look and say, “Oh that’s a funny looking dash” but then you go, “Ah yes that’s right. That’s what we used to do and this is what we do now”. I don’t think it’s a big problem for me though because really the Australian code I’ve been reading for years and years and years so you don’t forget and presented with it again it’s not a problem at all. And I also actually find too that because of documents which may have been, back to my BrailleNote I’m saying, formatted in the Australian Braille code in my BrailleNote. When you open those documents it actually alerts you to the fact that it’s Australian braille and you read it in Australian braille. So I’m actually getting the jumping between the two all the time and I don’t find a problem at all.

Q: Great. Just a wrap up then Marge do you have I guess what would be your overall impression and a general opinion of UEB?

A: I will possibly start with my negative opinion in that probably it would be true to say that having taken out some of the contractions like the B L E and the A double L Y, some of those contractions have possibly made your book a bit longer. Adding extra symbols because for example the accent symbols are two character spaces before the letter. Those things have made it longer. But on the other hand, I really do appreciate being able to be clear about what I’m reading. If I am reading a series of numbers and letters, for example, it is extremely clear that when you see dot 3 4 5 6 what follows is a number it can’t be mistaken for a B L E. And when I see a dot 6 Y, it’s a capital Y. It couldn’t possibly be mistaken for an A double L Y. I think that is probably a very positive thing that has come out of it. There are very few occurrences of there being a mistake possible in understanding your reading.

Q: Thank you very much for that Marge.

A: Thank you Kate. It has been a pleasure talking with you.
